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Ao Leitor
To the reader | Al lector  |  Au lecteur

Este Rio que não dorme nunca
Concorrendo com Paris (França) e Melbourne 
(Austrália), mais de 15 mil arquitetos de todo 
planeta são esperados no Rio de Janeiro, que 
pela primeira vez sediará o Congresso Mundial 
de Arquitetura, evento realizado pela União 
Internacional de Arquitetos (UIA) e pelo Instituto 
de Arquitetos do Brasil (IAB).

Rio de oportunidades traz muita adrenalina. Sem 
sermos pássaros, trocando braços por asas deltas e 
parapentes, descortina verdes matas tendo como 
pano de fundo um céu azul, nos fazendo aterrissar 
na areia macia e morna das praias cariocas que 
nos abraçam a cada chegada...esta nova seção é 
de Mauricio Werner, nosso colunista.

Para falar do Réveillon, com um público de 
dois milhões e meio de turistas nacionais e 
internacionais na praia de Copacabana e do 
Carnaval na Passarela do Samba, maior festa a céu 
aberto do planeta, ninguém melhor que Marcelo 
Alves, Presidente da Riotur.

Uma caixa de surpresas: neste aniversário de um 
ano o presente é seu, leitor que nos acompanha 
nesta quinta edição.

This Rio that never sleeps
Competing with Paris (France) and Melbourne 
(Australia), more than 15,000 architects from 
around the globe are being expected in Rio de 
Janeiro, which for the first time will host the 
World Architecture Congress, an event held by 
the International Union of Architects (UIA) and 
the Institute of Architects of Brazil (IAB).

Rio of opportunity brings a lot of adrenaline. 
Without being birds, swapping arms for hang 
gliders and paragliders, it unveils a green wood 
against the backdrop of a blue sky making us land 
on the soft and warm sand of Rio’s beaches that 
embrace us with each arrival ... this new section is 
from Mauricio Werner, our columnist.

To speak of New Year’s Eve, with an audience of 
two and a half million national and international 
tourists at Copacabana beach, and Carnival at 
Samba Avenue, the biggest open air party on 
the planet, no one better than Marcelo Alves, 
President of Riotur.

A box of surprises: on this one year anniversary 
the gift is yours, reader who accompanies us in 
this fifth edition.
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Rio, la ville qui n’a pas de repos
À l’instar de Paris (France) et Melbourne 
(Australie), plus de 15 000 architectes du 
monde entier sont attendus à Rio de Janeiro, qui 
siègera pour la première fois le Congrès Mondial 
d’Architecture, un événement organisé par 
l’Union Internationale des Architectes (UIA) et par 
l’Institut des Architectes du Brésil (IAB).

Rio d’opportunités apporte beaucoup d’adrénaline. 
On n’est pas d’oiseaux mais on échange les 
bras pour des ailes libres et des parapentes qui 
dévoilent des bois verdoyants sur fond de ciel 
bleu, ce qui nous fait atterrir sur le sable doux et 
chaud des plages de Rio qui nous embrassent à 
chaque arrivée ... cette nouvelle section est de 
Mauricio Werner, notre chroniqueur.

Et pour nous parler du réveillon, avec une audience 
de deux millions et demi de touristes nationaux et 
internationaux sur la plage de Copacabana et du 
Carnaval au Sambadrome, la plus grande fête de la 
planète, en plein air, personne n’est plus capable 
que Marcelo Alves, président de Riotur.

Une boîte à surprises: cette 1ère année, le 
cadeau est à vous, monsieur, le lecteur qui nous 
accompagne dans cette cinquième édition.

Este Río que no duerme nunca 

Compitiendo con París (Francia) y Melbourne 
(Australia), más de 15 mil arquitectos de todo 
el planeta se esperan en Río de Janeiro, que por 
primera vez será sede del Congreso Mundial 
de Arquitectura, evento realizado por la Unión 
Internacional de Arquitectos (UIA) y por el Instituto 
de Arquitectos de Brasil (IAB).

Río de oportunidades trae mucha adrenalina. Sin que 
seamos pájaros, cambiando brazos por ala deltas y 
parapentes, se abre verdes bosques teniendo como 
plano de fondo un cielo azul, haciéndonos aterrizar 
en la arena blanda y tibia de las playas cariocas que 
nos abrazan en cada llegada... esta nueva sección es 
de Mauricio Werner, nuestro columnista.

Para hablar de la fiesta de fin de año (Réveillon), 
con un público de dos millones y medio de 
turistas nacionales e internacionales en la playa de 
Copacabana y del Carnaval en la Pasarela del Samba, 
la mayor fiesta a cielo abierto del planeta, nadie 
mejor que Marcelo Alves, presidente de Riotur.

Una cada de sorpresas: en este aniversario de un 
año el regalo es suyo, lector que nos acompaña en 
esta quinta edición.

Luiz Redinger - CEO
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Com a palavra
With the Word | Con la palabra | La Parole À
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Desfi les das escolas no Sambódromo
Samba schools parede at the sambadrome
Desfi les de las escuelas en el Sambódromo
Défi lés des écoles de samba au Sambadrome

Desfi les das escolas no Sambódromo
Samba schools parede at the sambadrome
Desfi les de las escuelas en el Sambódromo
Défi lés des écoles de samba au Sambadrome



DESTINO RIO | 11 

Como presidente da Empresa de 
Turismo do Município do Rio de 
Janeiro – Riotur, Marcelo Alves 
tem entre suas atribuições deixar 
a cidade ainda mais atraente aos 
turistas nacionais e estrangeiros. 
Tarefa que desempenha com 
grande foco no marketing. E com 
a proximidade do final do ano, os 
olhos do mundo se voltam para 
cá, atentos a duas das maiores e 
mais populares festas do planeta: 
o réveillon e o Carnaval cariocas. 
“No réveillon, vamos manter a 
queima de fogos de artifícios de 14 
minutos e voltar a ter vários palcos 
ao longo da Praia de Copacabana, 
brindando o público de mais de 2 
milhões e meio de pessoas com 
diversidade musical. Espalhados 
por outras regiões da cidade, ainda 
teremos nove palcos com shows 
para comemorar a passagem do 
ano”, conta Marcelo Alves. 

O Carnaval - quando 7 milhões 
de foliões circulam pelas ruas 
do Rio - será diferente em 2020. 
“A Prefeitura quer incrementar 
as festas onde não há cobrança 
de ingresso, o Carnaval do povo. 
Com isso estamos aumentando o 
incentivo aos desfiles das escolas de 
samba das séries B, C e D, montando 
40 palcos populares, organizando 
o concurso de Rei Momo, Rainha 
e Princesas, apoiando o desfile de 
500 blocos de Carnaval. As escolas 
de samba do grupo especial não 
terão mais recursos públicos, 
mas as temos estimulado e dado 
suporte na busca de parcerias e 
patrocínios privados. A Prefeitura 
estará presente nas ruas e no 
Sambódromo. Teremos mais um 
Carnaval icônico”.

Mais informações:  
www.rio.rj.gov.br/riotur

as maiores festas ao ar livre do planeta
Réveillon e Carnaval no Rio:
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New Year’s Eve and Carnival in Rio: the biggest open air parties on the planet

As president of the Rio de Janeiro 
City Tourism Company - Riotur, 
Marcelo Alves has among his 
att ributi ons to make the city 
even more att racti ve to domesti c 
and foreign tourists. This is a 
task he plays with great focus on 
marketi ng. And near the end of 
the year, the eyes of the world turn 
here, att enti ve to two of the largest 
and most popular festi vals on the 
planet: Rio New Year’s Eve and 
Carnival. “On New Year’s Eve, we 
will keep the 14-minutes fi reworks 
display and we will have several 
stages again along Copacabana 
Beach, toast the audience of over 

2.5 million people with musical 
diversity. Scatt ered throughout 
other regions of the city, we will 
sti ll have nine stages with shows to 
celebrate the New Year’s Eve,”says 
Marcelo Alves.

Carnival - when 7 million revelers 
roam the streets of Rio - will be 
diff erent in 2020. “City Hall wants 
to increase the parti es where 
there is no admission fee, the 
people’s Carnival. With this we 
are increasing the incenti ve to 
the parades of samba schools of 
series B, C and D, setti  ng up 40 
popular stages, organizing the 

contest of King Momo, Queen and 
Princesses, supporti ng the parade 
of 500 blocks of Carnival. Special 
group samba schools will no longer 
have public resources, but we have 
encouraged and supported them in 
their search for partnerships and 
private sponsorship. The City Hall 
will be present on the streets and 
in the Sambadrome. We’ll have 
another iconic Carnival.”

More informati on:
www.rio.rj.gov.br/riotur
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Réveillon na praia de Copacabana
New year’s eve on Copacabana Beach

Réveillon en la playa de Copacabana 
Réveillon sur la plage de Copacabana
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Año nuevo y Carnaval en Río:  
las más grandes fiestas al aire libre del planeta
Como presidente de la Empresa 
de Turismo del Municipio de Río 
de Janeiro – Riotur, Marcelo Alves 
tiene entre sus responsabilidades 
dejar la ciudad todavía más atractiva 
para los turistas nacionales y 
extranjeros. Tarea que desempeña 
con un gran foco en marketing. 
Con la proximidad del fin de año, 
los ojos del mundo se ponen en 
esta ciudad, atentos a dos de las 
más grandes y populares fiestas 
del planeta: el Año Nuevo y el 
Carnaval cariocas. “En Año Nuevo, 
vamos a mantener la quema de 
fuegos artificiales de 14 minutos y 
volver a tener varios escenarios a 
lo largo de la Playa de Copacabana, 
brindándole al público de más de 
2 millones y medio de personas 
una diversidad musical. Esparcidos 
por otras regiones de la ciudad, 
además, tendremos 9 escenarios 
con shows para festejar el cambio 
de año”, cuenta Marcelo Alves.

El Carnaval – celebración en que 
7 millones de personas en clima 
de fiesta circulan por las calles de 
Río – será diferente en 2020. “La 
Municipalidad quiere incrementar 
las fiestas donde no se cobra 
entrada, el Carnaval del pueblo. 
Con eso, estamos aumentando 
el incentivo a los desfiles de las 
escuelas de samba de las series 
B, C y D, montando 40 escenarios 
populares, organizando el concurso 
de Rey Momo, Reina y Princesas, 
apoyando el desfile de 500 bloques 
de Carnaval. Las escuelas de samba 
del grupo especial no tendrán más 
recursos públicos, pero las hemos 
estado estimulando y dando 
apoyo en la búsqueda de socios 
y patrocinadores privados. La 
Municipalidad estará presente en 
las calles y en el “Sambódromo”. 
Tendremos otro Carnaval simbólico 
más”.

Más informaciones: 
www.rio.rj.gov.br/riotur

Bloco de carnaval leva multidão ao Centro do Rio
Carnival block takes crowd to downtown Rio 
Corso de carnaval lleva multitud al Centro de Río
Bloc de carnaval mène la foule au centre-ville de Rio



16 | DESTINO RIO

RI
O

Tu
R 

- A
LE

xA
n

DR
E 

M
AC

IE
IR

A
RI

O
Tu

R 
-  

RI
Ch

AR
D 

SA
n

TO
S

Marcelo Alves e ao fundo o Complexo Cultural Cidade das Artes
Marcelo Alves and in the background the City of Arts Cultural Complex

Marcelo Alves y de fondo el Complej Cultural Cidade das Artes
Marcelo Alves et au fond le Complexe Culturel de la Cité des arts
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En tant que président de la société 
de tourisme de la ville de Rio de 
Janeiro - Riotur, Marcelo Alves a 
parmi ses attributions rendre la 
ville encore plus attractive pour les 
touristes brésiliens et étrangers. Une 
tâche qu’il réalise en se concentrant 
sur le marketing. Et avec la proximité 
de la fin de l’année, les yeux du 
monde entier se tournent vers Rio, 
attentifs à deux des festivals les plus 
importants et les plus populaires de 
la planète: le réveillon du nouvel an 
et le carnaval de Rio. «À la veille du 
Nouvel An, nous allons conserver 
les feux d’artifices de 14 minutes 
et installer plusieurs scènes le long 
de la plage de Copacabana, devant 

Nouvel An et carnaval à Rio: les plus grandes fêtes de la planète en plein air
un public de plus de 2,5 millions 
de personnes avec une diversité 
musicale. Disséminés dans d’autres 
régions de la ville, nous aurons neuf 
scènes avec des spectacles pour 
célébrer le réveillon du nouvel An », 
a déclaré Alves.

Le carnaval – le moment où 7 
millions de fêtards déambulent 
dans les rues de Rio - sera différent 
en 2020. «La mairie souhaite 
augmenter le nombre de soirées où 
il n’y aura pas de frais d’entrée, le 
Carnaval du peuple. Tout cela, avec 
l”augmentations de la participation 
aux défilés des Écoles de samba des 
séries B, C et D, le montage des 40 

scènes populaires et l’organisation 
des concours du roi Momo (roi 
du Carnaval), reine et princesses, 
soutenant au défilé de 500 blocs 
de carnaval.  Les écoles de samba 
de groupes spéciaux n’auront plus 
de ressources publiques, mais 
nous les encourageons déjà et les 
soutenons dans leur recherche de 
partenariats e parrainages privés. 
La mairie sera présente dans les 
rues et au Sambadrôme. Nous 
aurons, encore une fois, un Carnaval 
emblématique.”

Plus d’informations: 
www.rio.rj.gov.br/riotur

Queima de fogos de artifício em Copacabana
Fireworks in Copacabana 

Quema de fuegos artificiales en Copacabana
Feux d’artifice à Copacabana
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Criada pelo empresário francês 
Alexis de Vaulx, a Incenti vo Brasil 
desde 2010, oferece cotas a 
empresas nacionais e internacionais 
em um camarote no Sambódromo 
- hoje bati zado de Camarote+Brasil 
- com localização que permite 
visão privilegiada dos desfi les das 
escolas de samba, oferecendo 
serviços de luxo e sofi sti cação 
em ambiente com decoração 
temáti ca. O objeti vo da Incenti vo 
Brasil é esti mular o relacionamento 
entre empresários e executi vos, 
promovendo o primeiro passo para 
a geração de futuros negócios, em 
meio a descontração do Carnaval 
no Rio de Janeiro.

O tema do Camarote+Brasil 
2020 será o “Casino Experience”, 
desenvolvido por empresa brasileira 
especializada em entretenimento 
de jogos, festas e eventos. No 

interior do camarote vão reproduzir 
um cassino nos moldes dos 
existentes em Las Vegas, Mônaco 
ou Punta del Leste. Durante os 
intervalos dos desfi les, as pessoas 
poderão brincar jogando, sem 
quanti as de dinheiro envolvidas, 
nas Slot Machines (caça-níqueis) 
e nas mesas de Roulett e, Craps, 
Baccará e Black Jack, atendidos 
por croupiers trajando smoking. 
No mesmo espaço, acontecerá o 
1º Torneio de Poker do Carnaval 
Carioca, onde cada jogador terá 
que pagar o buy-in para parti cipar, 
com prêmio esti mado de R$ 150 
mil ao ganhador, o que é permiti do 
pela legislação brasileira (www.
planalto.gov.br/ccivil_03/decreto-
lei/del3688.htm). Nas salas dos 
jogos, mantendo o clima dos 
cassinos no exterior, shows com 
arti stas cover de Beyoncé, Cher, 
Liza Minelli e Madonna. 

informe publicitário      Adverti sement | Informe Publicitario | Publicites

Fora do cassino, o camarote de 
mil m² conti nua limitando sua 
capacidade a 350 pessoas por noite, 
que bem acomodadas aproveitam 
o espetáculo dos desfi les das 
escolas de samba e os serviços 
como a gastronomia do Le Cordon 
Bleu e Le Maîtres Cuisiniers de 
France, a gastronomia japonesa do 
restaurante Katmandu, os espaços 
de beleza e estéti ca, além dos 
shows de música popular brasileira. 
Entre as novidades do camarote, 
está a galeria com obras de arte de 
arti stas internacionais que estarão 
num evento em Veneza, na Itália, 
em 2020. E como acontece desde 
o Carnaval de 2018, o projeto 
social “Um sorriso vale mais que 
mil palavras” levará jovens entre 
12 e 17 anos de seis ONGs cariocas 
para aproveitar o que o camarote 
oferece no primeiro dia dos 
desfi les. 
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Created by French entrepreneur 
Alexis de Vaulx, Incentivo Brasil, 
since 2010, offers quotas to national 
and international companies in 
a box in the Sambadrome - now 
called Camarote + Brasil - with 
location that allows privileged view 
of the samba schools parades, 
offering services of luxury and 
sophistication in environment 
with themed decoration. Incentivo 
Brasil’s goal is to stimulate the 
relationship between businessmen 
and executives, promoting the first 
step for the generation of future 
business, amid the relaxation of 
Carnival in Rio de Janeiro.

The theme of Camarote + Brasil 2020 
will be the “Casino Experience”, 
developed by a Brazilian company 
specialized in game entertainment, 
parties and events. Inside the 
cabin it will be reproduced a casino 
similar to those in Las Vegas, 
Monaco or Punta del Leste. During 
break times, people will be able 
to play games, with no money 
involved, at Slot Machines and at 
Roulette, Craps, Baccara and Black 
Jack tables, served by croupiers in 
tuxedos. In the same space, there 
will be the 1st Carnival Carioca 
Poker Tournament, where each 

Camarote + Brazil 2020 recreates the casinos
player will have to pay the buy-in to 
participate, with an estimated prize 
of R$ 150 thousand to the winner, 
which is allowed by Brazilian law 
(www.planalto. gov.br/ccivil_03/
decreto-lei/del3688.htm). In 
the game rooms, maintaining 
the atmosphere of the overseas 
casinos, shows with cover artists 
from Beyonce, Cher, Liza Minelli 
and Madonna.

Outside the casino, the 1,000 m² 
cabin continues to limit its capacity 
to 350 people per night, who are 
well accommodated to enjoy the 
spectacle of samba school parades 
and services such as Le Cordon 
Bleu and Le Maîtres Cuisiniers de 
France gastronomy, gastronomy 
Katmandu restaurant, the beauty 
and aesthetic spaces, as well as 
the Brazilian popular music shows. 
Among the new features of the 
cabin is the gallery with works of art 
by international artists who will be 
at an event in Venice, Italy, in 2020. 
And as it happens since Carnival 
2018, the social project “A smile is 
worth a thousand words” will take 
young people between 12 and 17 
years old from six carioca NGOs to 
enjoy what the cabin offers on the 
first day of the parades.
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Palco + Brasil 2020 recrea a los casinos

Creada por el empresario 
francés Alexis de Vaulx, Incentivo 
Brasil ofrece, desde 2010, 
cupos a empresas nacionales e 
internacionales en un palco en el 
Sambódromo – hoy bautizado de 
Palco+Brasil – en una ubicación 
que permite tener una visión 
privilegiada de los desfiles de las 
escuelas de samba, ofreciendo 
servicios de lujo y sofisticación 
en un ambiente con decoración 
temática. El objetivo de Incentivo 
Brasil es estimular la relación 
entre empresarios y ejecutivos, 
promoviendo el primer paso para la 
generación de futuros negocios, en 
medio del clima descontracturado 
del Carnaval en Río de Janeiro.

El tema del Palco+Brasil 2020 será 
“Casino Experience”, desarrollado 
por una empresa brasileña 
especializada en entretenimiento 
de juegos, fiestas y eventos. En el 

interior del palco van a reproducir 
un casino a la altura de los de 
Las Vegas, Mónaco o Punta del 
Este. Durante los intervalos de los 
desfiles, la gente podrá divertirse 
jugando, sin dinero de por medio, en 
las Slot Machines (traga monedas) 
y en las mesas de Roulette, Craps, 
Baccará y Black Jack, atendidos por 
croupiers vestidos con esmoquin. 
En el mismo espacio tendrá lugar 
el 1° Torneo de Póker del Carnaval 
Carioca, donde cada jugador tendrá 
que pagar el buy-in para participar, 
con un premio estimado de $150 
mil al ganador, lo cual está permitido 
por la legislación brasileña (www.
planalto.gov.br/ccivil_03/decreto-
lei/del3688.htm). En las salas de 
juegos, manteniendo el clima de 
los casinos en el exterior, shows 
con artistas cover de Beyoncé, 
Cher, Liza Minelli y Madonna.

Fuera del casino, el palco de mil m² 
continúa limitando su capacidad 
a 350 personas por noche, que 
bien acomodadas aprovechan el 
espectáculo de los desfiles de las 
escuelas de samba y los servicios 
como la gastronomía de Le Cordon 
Bleu y Le Maîtres Cuisiniers de 
France, la gastronomía japonesa del 
restaurante Katmandu, los espacios 
de belleza y estética, además de los 
espectáculos de música popular 
brasileña. Entre las novedades del 
camarote, está la galería con obras 
de arte de artistas internacionales 
que estarán en un evento en 
Venecia, Italia, en 2020. Y como 
sucede desde el Carnaval de 2018, 
el proyecto social “Una sonrisa 
vale más que mil palabras” llevará 
jóvenes entre 12 y 17 años de seis 
ONGs cariocas para aprovechar lo 
que el palco ofrece en el primer día 
de desfiles.
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Créée par l’entrepreneur français Alexis de Vaulx, 
la société “Incenti vo Brasil”, off re aux entreprises 
nati onales et internati onales, depuis 2010, des 
quotas dans une loge d´excepti on, au “Sambadrome”. 
Désormais, nommée Camarote +Brasil, cett e loge avec 
vue privilégiée des défi lés des écoles de samba, off re 
des prestati ons de services hauts de gamme dans une 
ambiance thémati que. L’objecti f d´Incenti vo Brasil 
est de sti muler les relati ons entre les entrepreneurs 
et les dirigeants, en donnant le premier pas pour 
la générati on d’acti vités futures, dans le contexte 
décontracté du carnaval de Rio de Janeiro.

Le Camarote +Brasil 2020 aura pour thème «casino 
experience», développée par une entreprise 
brésilienne spécialisée en diverti ssement, fêtes et 
événements liés aux jeux. À l’intérieur de la loge, 
vous pourrez jouer dans un casino similaire à celui de 
Las Vegas, Mônaco ou Punta del Leste. Pendant les 
intervales entre deux défi lés des écoles, les clients 
pourront jouer gratuitement, aux machines à sous et 
aux tables de Roulett e, Craps, Baccará et Black Jack et 
seront accueillis par des croupiers en smoking. Dans 
ce même espace, il y aura le 1er tournoi de poker du 
Carnaval Carioca, où chaque joueur devra payer le buy-

“Camarote + Brasil 2020” recrée les casinos!
in pour s´inscrire et le gagnant touchera un prix esti mé 
à R$150.000, ce qui est autorisé par la loi brésilienne 
(www.planalto.gov.br/ccivil_03/decreto-lei/del3688.
htm). Dans un cadre qui reproduira l´ambiance des 
casinos semblable à vous y méprendre avec les plus 
grands casinos de part le monde, auront lieu des 
spectacles avec des arti stes cover de Beyoncé, Cher, 
Liza Minelli et Madonna.

En dehors du casino, la loge de 1.000 m² limite sa 
capacité d’accueil à 350 personnes chaque nuit. 
La clientèle VIP jouit ainsi d´un confort et accueil 
excepti onnels pour profi ter du spectacle des défi lés 
des écoles de samba et des services, telles que la 
cuisine gourmet du Cordon Bleu et des Maîtres 
Cuisiniers de France, et du restaurant japonais 
Katmandu. Ou bien encore profi ter des espaces de 
beauté et esthéti que, ainsi que des spectacles de 
musique populaire brésilienne. 

Parmi les nouveautés de la loge, citons la galerie 
contenant des œuvres d’arti stes internati onaux qui 
parti ciperont à un événement à Venise en Italie en 
2020. De même et depuis le carnaval 2018, le projet 
social «Un sourire vaut mieux que mille mots» recevra 
les jeunes de six ONGs cariocas, âgés entre 12 et 18 
ans. Ils pourront profi ter de tout ce que la loge off re 
lors du premier jour des défi lés.
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BEM-VINDO A BORDO
Welcome to Board | Bienvenidos al borde | Bienvenu à bord

PIER MAUÁ
Porta de entrada do turismo maríti mo
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Há 20 anos administrado pelo Pier 
Mauá, o porto do Rio nesse período 
já foi eleito sete vezes como “O 
melhor Terminal de Passageiros da 
América do Sul” pelo World Travel 
Awards, considerado o “Oscar 
do Turismo Mundial”. Instalado 
numa região que foi totalmente 
revitalizada, conhecida como 
Boleuvard Olímpico, com museus, 
sistema de transporte integrado 
a vários modais, áreas para lazer 
e entretenimento, o Terminal 
também foi modernizado para 

oferecer mais conforto, segurança 
e facilidades a quem desembarca 
dos navios. Tudo isso tem atraído 
muitos cruzeiros. Na última 
temporada 2018/2019 chegaram 
400 mil turistas do setor marítimo. 
Para a temporada 2019/2020 
estão previstas 112 atracações de 
navios internacionais e nacionais, 
trazendo aproximadamente 425 
mil visitantes.  

Mais informações: 
www.piermaua.rio
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Managed by Pier Mauá for 20 years, 
the port of Rio during this period 
has been elected seven times as 
“The Best Passenger Terminal of 
South America” by the World Travel 
Awards, considered the “Oscar of 
World Tourism”. Housed in a region 
that has been fully revitalized, 
known as the Olympic Boleuvard, 
with museums, a multi-modal 
transport system, leisure and 
entertainment areas, the Terminal 
has also been modernized to offer 
more comfort, safety and easiness 

Maritime Tourism Gateway

to those who disembark from 
the ships. All of this has attracted 
many cruises. In the last season of 
2018/2019, 400 thousand tourists 
from the maritime sector arrived. 
For the 2019/2020 season, 112 
international and national ships 
are expected to dock, bringing 
approximately 425 thousand 
visitors.

More information:  
www.piermaua.rio



26 | DESTINO RIO

RI
O

Tu
R 

-  
hA

yL
A 

LE
IT

E



DESTINO RIO | 27 

Puerta de entrada
del turismo marítimo
Administrado por el Pier Mauá 
desde hace 20 años, el puerto de 
Río en ese período fue elegido 7 
veces como “La mejor Terminal de 
Pasajeros de América del Sur” por el 
World Travel Awards, considerado 
el “Oscar del turismo mundial”. 
Instalado en una región que fue 
totalmente renovada, conocida 
como Boulevard Olímpico, con 
museos, un sistema de transporte 
intermodal (VLT – Barcas – Terminal 
de ómnibus – Aeropuerto), 
áreas de ocio y entretenimiento. 
La terminal también fue 
modernizada para ofrecer más 
confort, seguridad y facilidades a 
quien desembarca de los navíos. 
Todo eso ha atraído a muchos 
cruceros. En la última temporada 
a2018/2019 llegaron 400 mil 
turistas del sector marítimo. Para 
la temporada 2019/2020 se prevén 
112 atraques de embarcaciones 
internacionales y nacionales, 
trayendo aproximadamente 425 
mil visitantes.

Más informaciones: 
www.piermaua.rio

Turistas recepcionados com samba
Tourists welcomed with samba
Turistas recibidos con samba
Des touristes reçus par la samba
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Géré par Pier Mauá depuis 20 ans, 
le port de Rio au cours de cette 
période a déjà été élu sept fois “le 
meilleur terminus de passagers 
de l’Amérique du Sud” par le 
World Travel Awards, considéré 
comme “l’Oscar du tourisme 
mondial”. Installé dans une région 
totalement revitalisée, connue 
comme Boleuvard Olympique, 
avec des musées, un système de 
transport multimodal, des espaces 
de loisirs et de divertissement, le 
terminal a été également renové 

Porte d’entrée du tourisme maritime

pour offrir plus de confort, de 
sécurité et d’installations à ceux qui 
débarquent en navires. Après tout, 
cela attire aussi de nombreuses 
croisières. Dans la dernière saison 
2018/2019, 400 000 touristes du 
secteur maritime sont arrivés. Pour 
la saison 2019/2020, 112 navires 
nationaux et internationaux 
devront accoster avec environ 425 
000 visiteurs.

Plus d’informations: 
www.piermaua.rio
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na temporada 2019/2020 serão 112 atracações
In the season 2019/2020 It will be 112 moorings

En la temporada 2019/2020 serán 112 atracciones
Dans la saison 2019/2020 auront lieu 112 amarres
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Bom Apetite
Bon Appeti te | Bueno Apeti te | Bon appéti t

Biscoito Globo e mate gelado: lanche preferido dos cariocas
Globo cookie and iced mate: nati ve of Rio de Janeiro favorite snack
Biscocho Globo y mate helado: snack preferido de los cariocas
Biscuit Globo et maté glacé: l’encas préféré des Cariocas
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Tipicamente
Na culinária popular do Rio de Janeiro existem 
alguns pratos que são comuns aos cardápios 
dos restaurantes e bares da cidade. Muitos 
têm infl uência europeia adaptados ao gosto 
local. Como o Picadinho de Carne, de origem 
portuguesa, servido acompanhado de ovo 

poché, banana à milanesa e diferentes 
molhos. Também o Caldo Verde, 

sopa feita à base de batata cozida, 
couve picada e pedaços de linguiça 
portuguesa. Tradicional entre os 
cariocas é o Filé à Oswaldo Aranha, 
homenagem a um diplomata e políti co 
brasileiro, que não dispensava um fi lé 

coberto com alho frito, acompanhado 
de arroz, farofa e batata portuguesa. Entre 

os aperiti vos, a Sardinha Frita é pedido certo 
nos bares. Descamada, pincelada de gema de 
ovo e empanada com farinha de milho é frita e 
servida em porções. Numa cidade à beira-mar 
nada como a Sopa Leão Veloso, servida com 
peixe, camarões, mexilhão, lula e siri, adaptação 
de um prato da culinária francesa feita pelo 
embaixador do Brasil na França nos anos 1920, 
Paulo Leão Veloso. Presente em todos os bares 
e restaurantes, em qualquer bairro da capital, 
está a Feijoada preparada com feijão preto, 
temperada com pedaços de carne de porco, 
acompanhada de farofa, arroz branco, couve 
refogada, rodelas de laranja e da caipirinha, 
bebida que mistura cachaça, limão e açúcar. 
Não menos tí pico e vendido como lanche por 
ambulantes nas praias, é o biscoito de polvilho, o 
Biscoito Globo, com Mate gelado. Os vendedores 
desses dois produtos receberam o tí tulo de 
Patrimônio Cultural Carioca. 

Mais informações: 
htt p://visit.rio
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In the popular cuisine of Rio de Janeiro 
there are some dishes that are common 
to the menus of the city’s restaurants 
and bars. Many of them have European 
influence and are adapted to local taste. 
An example is the Picadinho de Carne 
(Mince) of Portuguese origin, served 
with poached egg, breaded banana and 
different sauces. Another example is 
the Caldo Verde (Green Soup), a soup 
made from boiled potatoes, minced 
cabbage and pieces of Portuguese 
sausage. Traditional among Cariocas is 
the Filet a Oswaldo Aranha, tribute to 
a Brazilian diplomat and politician, who 
did not dispense with a filet topped with 
fried garlic, accompanied by rice, farofa 
(crumbs) and Portuguese potatoes. 
Among the appetizers, Fried Sardines is 
certainly ordered in the bars. They are 
peeled, egg yolk brush and cornmeal 
breading, fried and served in portions. In 
a seaside town there is nothing like Leao 
Veloso soup, served with fish, shrimp, 
mussel, squid and crab, adapted from a 
French cuisine dish made by the Brazilian 
ambassador to France in the 1920s, 
Paulo Leao Veloso. Present in all bars and 
restaurants, in any neighborhood of the 
capital, is Feijoada (bean stew) prepared 
with black beans, seasoned with pieces 
of pork, accompanied by farofa, white 
rice, braised cabbage, orange slices and 
caipirinha, a drink that mixes cachaça 
(sugarcane liquor), lemon and sugar. No 
less typical, and sold as a snack by street 
hawkers, is the flour cookie, the Globo 
Biscuit, with iced Mate. The sellers of 
these two products received the title of 
Carioca Cultural Heritage.

More information:  
http://visit.rio

Typically from Rio
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Caipirinha nas versões com limão e com kiwi 
Lemon and kiwi caipirinha versions
Caipiriña en sus versiones con limón y con kiwi
Caipirinha aux versions citron ou kiwi
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Caipirinha nas versões com limão e com kiwi 
Lemon and kiwi caipirinha versions
Caipiriña en sus versiones con limón y con kiwi
Caipirinha aux versions citron ou kiwi



34 | DESTINO RIO

RI
O

Tu
R 

-  
AL

Ex
An

DR
E 

M
AC

IE
IR

A



DESTINO RIO | 35 

En la culinaria popular de Río de 
Janeiro existen algunos platos 
que son comunes en los menús 
de los restaurantes y bares de la 
ciudad. Muchos tienen influencia 
europea adaptada al gusto local. 
Como el Picadillo de Carne, de 
origen portugués, que se sirve 
acompañado de huevo poché, 
banana frita y diferentes salsas. 
También el Caldo Verde, sopa 
hecha a base de papa hervida, 
col picada y pedazos de chorizo 
portugués. Tradicional entre los 
cariocas es el Filete a la Osvaldo 
Aranha, homenaje a un diplomático 
y político brasileño, que nunca 
decía que “no” a un filete cubierto 
de ajo frito, acompañado de 
arroz, farofa (harina de mandioca 
rehogada con mantequilla, ajo, 
huevo y tocino) y papa portuguesa. 
Entre los antipasto o aperitivos, la 
Sardina Frita es lo que más se pide 
en los bares. Descamada, pincelada 
con yema de huevo, pasada por 
harina de maíz y frita, se sirve 
en porciones. En una ciudad a 

Típicamente carioca
orillas de mar, nada como la sopa 
Leão Veloso, servida con pescado, 
camarones, mejillones, calamares 
y cangrejo, una adaptación de 
un plato de la culinaria francesa 
hecha por el embajador de Brasil 
en Francia en los años 1920, Paulo 
Leão Veloso. Presente en todos los 
bares y restaurantes, en cualquier 
barrio de la capital, está la Feijoada, 
preparada con frijoles negros, 
condimentado con pedazos de 
carne de cerdo, acompañada de 
farofa, arroz, col rehogada, rodajas 
de naranja y de la caipirinha, bebida 
que mezcla cachaça (aguardiente 
de caña), limón y azúcar. No menos 
típico y vendido por ambulantes 
en la playa es la galleta aireada, 
Biscoito Globo, con Mate bien frío. 
Los vendedores ambulantes de 
estos productos recibieron el título 
de Patrimonio Cultural Carioca.

Más información: 
http://visit.rio

Feijoada completa e no detalhe linguiça de aperitivo
Complete feijoada and appetizer sausage in detail
Feijoada completa y como detalle el chorizo de entrada 
Feijoada et des saucisses à l’appéro
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Dans la cuisine populaire de Rio 
de Janeiro, certains plats sont 
ordinaires dans les menus des 
restaurants et des bars de la ville. 
Parmi eux, plusieurs ont l’ influence 
européenne adaptée au goût 
local. Comme le Hachis de viande, 
d’origine portugaise, servi avec un 
œuf poché, une banane panée et 
de différentes sauces.  Le Caldo 
Verde, aussi, une soupe à base de 
pommes de terre bouillies, de chou 
émincé et de morceaux de saucisse 
portugaise. Traditionnel à Rio, c’est 
le filet à Oswaldo Aranha, qui doit 
son nom à un diplomate et homme 
politique brésilien, qui ne s’en 
passait pas d’un filet garni à l’ail frit, 
accompagné de riz, de farofa et 
de pommes de terre portugaises. 
Parmi les apéritifs, la Sardine Frite 
est bien commandée dans les bars. 

Typiquement Carioca
Pelée, pincelée au jaune d’oeuf 
et panée  à la semoule de maïs, 
frites et servies en portions. Dans 
une ville au bord de l’eau, rien de 
mieux que la Soupe Leão Veloso, 
servi avec du poisson, des crevettes 
roses, des moules, des calmars 
et du crabe, adapté d’un plat de 
la cuisine française préparé par 
l’ambassadeur du Brésil en France 
dans les années 1920, Paulo Leão 
Veloso. La Feijoada est préparée 
avec des haricots noirs, assaisonnée 
par des morceaux de viande de 
porc, accompagnée de farofa, de riz 
blanc, de chou braisé, de tranches 
d’orange et de caipirinha, une 
boisson qui mélange de la cachaça, 
du citron et du sucre. Vendu par 
des marchands ambulants comme 
des encas et pas moins typique, 
c’est le Biscuit Globo, consommé 
avec du maté frais. Les marchands 
de ces deux produits ont le titre de 
Patrimoine Culturel Carioca.

Plus d’informations:  
http://visit.rio

Chope gelado com “colarinho” (como é chamada a espuma)
“Collared” cold draft beer (as It is called the foam)
Chop bien frío con “colarinho” (como se llama por acá a la espuma)
Demi avec “colarinho” (comme on appelle la mousse)
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Você Conhece?
Do you know? | ¿Conoces? | Le saviez-vous?

Do Leme ao Pontal 
Atrações à beira-mar

Pôr do sol visto do Arpoador
Sunset from Arpoador beach
Atardecer visto desde el Arpoador
Coucher de soleil vu de l’Arpoador
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Praias do Leblon e Ipanema
Leblon and Ipanema Beaches
Playas de Leblon e Ipanema
Plages de Leblon et d’Ipanema



DESTINO RIO | 41 

Um roteiro para quem não quer 
sair da orla do Rio pode iniciar 
na praia do Leme, na Zona Sul, 
terminando na praia do Pontal, na 
Zona Oeste da capital. No Leme, ao 
pé do morro de mesmo nome, há o 
Caminho dos Pescadores, lugar para 
contemplar o mar.  Saindo do Leme, 
entramos em Copacabana onde 
destacamos a arquitetura eclética 
do hotel Belmond Copacabana 
Palace e o Forte de Copacabana, 
de arquitetura colonial, com 
uma vista ímpar da praia. Mais 
adiante surge o Arpoador, local 
para apreciar o sol se pondo atrás 
do Morro Dois Irmãos e tomar 
banhos de mar à noite. Seguindo, 
vamos para Ipanema. Num trecho 
da praia, no Posto 9, acontece o 

encontro de diferentes públicos 
num espaço de areia conhecido 
por lançar moda. Na continuação 
da praia, está o Leblon que ao final 
tem o mirante, um grande deck de 
madeira apoiado sobre rochas com 
vista privilegiada das duas praias. A 
próxima parada é São Conrado, que 
recebe os voos livres que saltam 
do Morro da Pedra Bonita.  Depois 
de São Conrado, a Barra da Tijuca, 
com seus 18 quilômetros de praia. 
A Barra é point de surfistas. Além 
da Barra, chegamos ao Recreio dos 
Bandeirantes e no final do Recreio, 
a praia do Pontal, boa para o surf, 
windsurfe, kitesurf e bodyboard.

Mais informações:  
http://visit.rio
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From Leme to Pontal:  
Seaside Attractions
An itinerary for those who do not 
want to leave Rio’s waterfront can 
start at Leme beach in the South 
Zone, ending at Pontal beach in the 
West Zone of the capital. In Leme, 
at the foot of the hill of the same 
name, there is the Fisherman’s 
Way, a place to contemplate 
the sea. Leaving Leme, we enter 
Copacabana where we highlight 
the eclectic architecture of the 
Belmond Copacabana Palace hotel 
and the Copacabana Fort, of colonial 
architecture, with a unique view of 
the beach. Ahead the Arpoador is 
spotted, a place to enjoy the sun 
setting behind the Dois Irmãos 
Hill and bathe in the sea at night. 
Following, we arrived in Ipanema. 
On a stretch of the beach at Posto 9, 
the meeting of different audiences 
happens in a sand space known for 
launching fashion. Continuing along 
the waterfront we arrive at Leblon 
that has the lookout point at the 
end of the beach, a large wooden 
deck supported by rocks with a 
privileged view of two beaches. The 
next stop is Sao Conrado, where 
are the free flights that jump from 
Pedra Bonita Hill. After Sao Conrado 
we go to Barra da Tijuca, with its 18 
kilometers of beach. Barra is a point 
for surfers. Beyond Barra, we arrive 
at Recreio dos Bandeirantes and at 
the end of Recreio, Pontal beach, 
good for surfing, windsurfing, 
kitesurfing and bodyboarding.

More information: 
http://visit.rio

Estátua em homenagem a Tom Jobim no Arpoador
Statue in honor of Tom Jobim on Arpoador beach
Estatua en homenaje a Tom Jobim en Arpoador 
Statue à l’honneur de Tom Jobim à l’Arpoador
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Mirante do Leblon e no detalhe a refrescante água de coco
Leblon lookout point and refreshing coconut water in detail
Mirador de Leblon y el detalle en la refrescante agua de coco
Belvedère du Leblon et, en plus, la refraichissante eau de coco
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De Leme a Pontal:
Atracciones a orillas 
del mar
Un recorrido para quien no quiere 
salir de la orilla del mar de Río 
puede iniciarse en la playa de 
Leme, en Zona Sur, terminando en 
la playa de Pontal, en la Zona Oeste 
de la capital. En Leme, al pie del 
cerro que lleva el mismo nombre, 
está el Camino de los Pescadores, 
un lugar para contemplar el mar. 
Saliendo de Leme, entramos en 
Copacabana donde destacamos 
la arquitectura eclécti ca del hotel 
Belmond Copacabana Palace 
y el Fuerte de Copacabana, de 
arquitectura colonial, con una 
vista inigualable de la playa. Más 
adelante surge Arpoador, lugar 
para apreciar el sol escondiéndose 
atrás del Morro Dois Irmãos y 
tomar baño de mar a la noche. 
Siguiendo, vamos para Ipanema. En 
un trecho de la playa, en el Puesto 
9, se da el encuentro de diferentes 
públicos en un espacio de arena 
conocido por marcar tendencia de 
moda. Conti nuando por la playa, 
está Leblón, que al fi nal ti ene un 
mirador, un gran deck de madera 
apoyado sobre rocas con una vista 
privilegiada de las dos playas. La 
próxima parada es São Conrado, 
que recibe los vuelos libres que 
saltan del Morro de Pedra Bonita. 
Después de São Conrado, Barra da 
Tijuca, con sus 18 kilómetros de 
playa. Barra es point de surfi stas. 
Más allá de Barra, llegamos a 
Recreio dos Bandeirantes y al fi nal 
de Recreio, la playa de Pontal, ideal 
para el surf, windsurfe, kitesurf y 
bodyboard.

Más informaciones:
htt p://visit.rio
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Vista da Trilha do Morro Dois Irmãos
View of the trail of the Two Brothers Mountain (Morro Dois Irmãos)
Vista del Sendero Morro Dois Irmãos 
Vue du sentier de la colline “Dois Irmãos”
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Un itinéraire pour ceux qui ne 
veulent pas quitter les berges de 
Rio peut commencer à la plage 
du Leme, dans le côté sud pour 
aller jusqu’ à la Plage du Pontal, 
dans le côté ouest de la capitale. 
À Leme, au pied de la colline du 
même nom, se trouve le Chemin de 
Pêcheurs, un lieu de contemplation 
de la mer. En quittant le Leme, nous 
rentrons à Copacabana où nous 
soulignons l’architecture éclectique 
de l’Hôtel Belmond Copacabana 
Palace et le Fort de Copacabana, 
à l’architecture coloniale et qui 
offre une vue unique sur la plage. 

Ensuite, on voit l’Arpoador, lieu idéal 
pour apprécier le coucher de soleil 
derrière la colline de “Dois Irmãos” 
et se baigner dans la mer, la nuit. 
Après, on va à Ipanema. Là-bas, 
il y a un coin de la plage, le Posto 
9, où des originaux se retrouvent 
sur un lot de sable célèbre par les 
nouvelles tendances de la mode. 
Dans le prolongement de la plage, 
on est déjà au Leblon qui finit dans 
un belvédère, une grande terrasse 
en bois tenue par des rochers avec 
vue privilégiée sur les deux plages. 
La prochaine étape, c’est São 
Conrado, qui reçoit des vols libres 

Du Leme au Pontal: Attractions au bord de l’eau

en provenance de Morro de la 
“Pedra Bonita”. Puis São Conrado, 
la Barra da Tijuca, avec ses 18 
kilomètres de plage. La Barra est 
la plage prisée par les surfeurs. 
Au-délà de la Barra, nous arrivons 
à Recreio des “Bandeirantes” et 
enfin, la plage de Pontal, élue par 
les surfeurs et tous ceux qui font 
des sports nautiques, tels que la 
planche à voile, le kitesurf et le 
bodyboard.

Plus d’informations: 
http://visit.rio
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Rio de Oportunidades
Rio Opportuniti es | Río de Oportunidades | Rio d’opportunités
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O Rio de Janeiro é um destino que 
proporciona ao seu visitante uma 
experiência plural. Se você estiver 
na praia, em quinze minutos de 
deslocamento, estará na Floresta 
da Tijuca, uma das maiores florestas 
urbanas do mundo. Se decidir tirar 
os pés do chão e assistir uma das 
vistas mais encantadoras do Rio, 
poderá fazer um voo panorâmico 
de parapente ou asa delta. 
Experiência memorável que tira o 
fôlego e aquece a alma. Uma das 
imagens emblemáticas da cidade é 
a Pedra da Gávea e o voo privilegia 
esta oportunidade de estar bem 
perto dela. Com segurança e 
hospitalidade mais de cem pilotos 
profissionais estão preparados para 
realizar este sonho de voar alto por 
um dos locais mais aprazíveis do 
Rio. Montanha, praia, adrenalina 

e muita felicidade são as marcas 
registradas desse passeio que 
contrasta o azul do céu, o verde da 
floresta e o colorido do estilo de 
vida carioca. Viver esta aventura 
no Rio é se conectar com tudo de 
bom. No final do programa, a dica 
é dar um delicioso mergulho na 
Praia de São Conrado e tomar um 
chope bem gelado ou um pote de 
açaí com granola enquanto escolhe 
as fotos do passeio e decide o 
próximo passeio na cidade que está 
sempre de braços abertos para 
seus visitantes.

Mais informações:  
www.cscvl.com.br

Maurício Werner, colunista
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Praia de São Conrado
Sao Conrado Beach

Playa de São Conrado 
Plage de São Conrado
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voo panorâmico de asa delta sobre São conrado
Hang gliding scenic flight over Sao Conrado Beach
vuelo panoramico de ala delta sobre  São conrado
vol panoramique en parapente sur São conrado
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Flying high
Rio de Janeiro is a destination 
that provides its visitor with a 
plural experience. If you are on 
the beach, in fifteen minutes, you 
will be in Tijuca Forest, one of the 
largest urban forests in the world. If 
you decide to take your feet off the 
ground and watch one of the most 
enchanting views of Rio, you can 
take a scenic paragliding or hang 
gliding flight. It is a memorable 
experience that takes your breath 
away and warms the soul. One 
of the emblematic images of the 
city is Pedra da Gavea and the 
flight privileges this opportunity 
to be very close to it. With safety 
and hospitality more than 100 
professional pilots are prepared to 
realize this dream of flying high in 

one of the most pleasant places in 
Rio. Mountain, beach, adrenaline 
and happiness are the hallmarks 
of this ride that contrasts the blue 
sky, the green of the forest and 
the colorful of the native of Rio 
de Janeiro lifestyle. To live this 
adventure in Rio is to connect 
with all the best. At the end of 
the program, the tip is to take a 
delicious dip in Sao Conrado Beach 
and have a cold beer or an açai bowl 
with granola while choosing the 
photos of the tour and decide the 
next trip in the city that is always 
with open arms to its visitors.

More information:  
www.cscvl.com.br

Maurício Werner, columnist
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Biruta sinaliza bons ventos para o voo
Windsock signals good winds for flight 
Manga de viento señalizando Buenos ventos para el vuelo
“Biruta” signale de bons vents pour le vol
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Volando alto
Río de Janeiro es un destino que 
le proporciona a su visitante una 
experiencia plural. Si estás en 
la playa, en quince minutos de 
traslado, estarás en la Floresta de 
Tijuca, una de las mayores florestas 
urbanas del mundo. Si decides 
quitar los pies del suelo y disfrutar 
una de las vistas más encantadoras 
de Río, podrás hacer un vuelo 
panorámico de parapente o ala 
delta. Una experiencia inolvidable 
que te deja sin aliento y acaricia 
el alma. Una de las imágenes 
emblemáticas de la ciudad es la 
Pedra da Gávea y el vuelo privilegia 
esta oportunidad de estar cerca de 
ella. Con seguridad y hospitalidad, 
más de cien pilotos profesionales 
están preparados para realizar 
este sueño de volar alto por uno 
de los lugares más placenteros de 
Río. Montaña, playa, adrenalina 
y mucha felicidad son las marcas 
registradas de este paseo que 
contrasta el azul del cielo, el verde 
de la floresta y lo colorido del estilo 
de vida carioca. Vivir esta aventura 
en Río es conectarse con lo mejor 
de lo mejor. Al final del programa, 
se recomienda tomar un delicioso 
baño en la Playa de São Conrado 
y tomar un chopp bien frío o un 
pote de açaí con granola mientras 
eliges las fotos del paseo y decides 
tu próxima experiencia en la ciudad 
que está siempre de brazos abiertos 
para sus visitantes.

Más informaciones: 
www.cscvl.com.br

Maurício Werner, columnista
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Rio de Janeiro est une des� na� on 
qui off re à ses visiteurs une 
expérience plurielle. Même si 
vous êtes sur la plage, dans quinze 
minutes de déplacement, vous 
serez dans la forêt de Tijuca, l’une 
des plus grandes forêts urbaines du 
monde. Si vous décidez de qui� er 
la terre et d’admirer l’une des vues 
les plus charmantes de Rio, vous 
pourrez faire un tour en parapente 
ou en vol libre. Expérience 
mémorable qui vous coupe le 
souffl  e et réchauff e votre âme. 
La Pedra da Gávea c’est l’une des 

On s’envole
images embléma� ques de la ville 
et la survoler vous donne l’occasion 
d’en être très proche. Plus de cent 
pilotes professionnels sont prêts à 
réaliser ce rêve de voler haut sur 
l’un des endroits les plus agréables 
de Rio avec sécurité et hospitalité. 
Montagne, plage, adrénaline et 
beaucoup de bonheur sont les 
mots-clés de ce� e promenade qui 
rehausse le ciel bleu, le vert de la 
forêt et les couleurs du style de 
vie Carioca. Vivre ce� e aventure 
à Rio, c’est se connecter avec tout 
ce qu’il y a de mieux. À la fi n du 

programme, il est conseillé de faire 
une délicieuse plongée à la plage 
de São Conrado et de prendre une 
bière fraîche ou un pot d’açaí avec 
des céréales tout en choisissant vos 
photos préférées de la visite et la 
prochaine balade dans la ville, qui 
a toujours les bras ouverts pour ses 
visiteurs.

Plus d’informa� ons:
www.cscvl.com.br

Maurício Werner, chroniqueur
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Uma experiência inesquecível
An unforge� able experience
Una experiencia inolvidable
une expérience inoubliable
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Hand Made | Hecho a Mano | Faite à la main

feira rio antigo:

FEITO À MÃO

artesanato, antiguidades e música
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Grafite de Panmela Castro
Graphite by Panmela Castro

Grafiti de Panmela Castro 
Tags de Panmela Castro
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Loja de antiguidades
Antique store
Tienda de antigüedades
Antiquaire
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Todo primeiro sábado do mês, das 10h às 
18h, a Rua do Lavradio, na Lapa, é palco da 
Feira do Rio Antigo. Em sua extensão, barracas 
com roupas, sapatos, acessórios, objetos de 
decoração e móveis se misturam a peças das 
lojas de antiguidade que funcionam na rua. 
Nos sobrados centenários, há muitos bares 
e restaurantes. Durante a Feira, acontecem 
shows de diferentes gêneros musicais como 
samba, choro, rock e MPB. 

Mais informações:  
http://visit.rio/que_fazer/feira-do-rio-antigo
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Mais de 300 expositores ao longo da rua
Over 300 exhibitions along the street 

Más de 300 expositores a lo largo de la calle
Plus de 300 exposants tout au long de la rue
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Antique Rio Fair: 
handicrafts, antiques and 
music
Every first Saturday of the month, 
from 10am to 6pm, Lavradio Street, 
in Lapa, is the stage of the Antique 
Rio Fair. In its length, stands 
with clothes, shoes, accessories, 
decoration objects, and furniture 
mingle with pieces from antique 
shops that run down the street. In 
the centenary townhouses, there 
are many bars and restaurants. 
During the Fair, there are shows 
of different musical genres such 
as samba, choro, rock and MPB 
(Popular Brazilian Music).

More information: 
http://visit.rio/que_fazer/feira-do-
rio-antigo

Batidas e licores com ingredientes do Brasil
Shakes and liqueurs with ingredients from Brazil

Batidos y licores con ingredientes de Brasil
Frappés et liqueurs typiquement brésiliens
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Feria Río Antiguo: 
artesanías, antigüedades 
y música
El primer sábado de cada mes, de 
10 a 18h, la Rua do Lavradio, en 
Lapa, es el escenario de la Feria 
de Río Antiguo. En su extensión, 
puestos con ropas, zapatos, 
accesorios, objetos de decoración y 
muebles se mezclan con las piezas 
de los anticuarios que funcionan 
en la calle. En las centenarias casas, 
hay muchos bares y restaurantes. 
Durante la Feria, hay shows de 
diferentes géneros musicales como 
samba, choro, rock y MPB (Música 
Popular Brasileña).

Más informaciones: http://visit.rio/
que_fazer/feira-do-rio-antigo
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Peças dos antiquários
Some antique pieces 

Piezas de los anticuarios 
Brocante
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Percorrendo a feira ao som de música brasileira
Touring the Fair to the sound of Brazilian music
Recorriendo la feria al son de música brasileña

Tour au marché au rythme de la musique brésilienne
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À chaque 1er samedi du mois, 
de 10h à 18h, la rue Lavradio, à 
Lapa, est la scène de la foire “Rio 
Antigo”. Tout au long de la rue, des 
stands de vêtements, chaussures, 
accessoires, objets de décor et 
de meubles se mélangent à des 
pièces des magasins d’antiquités 
& brocantes. Dans les maisons 
centenaires autour, il y a de 
nombreux bars et restaurants. Dans 
la journée, il y a lieu des concerts 
de toute sorte de musiques telles 
que la samba, le choro, le rock et 
la MPB.

Plus d’informations: 
http://visit.rio/que_fazer/feira-do-
rio-antigo

Foire Rio “Ancien”:  
artisanat,  
brocante&antiquités et  
musique
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RIO SUSTENTÁVEL
Rio durable | Sustainable Rio | Rio Sostenible

VLT Carioca transporta
usando energia limpa

Boulevard Olímpico
Olympic Boulevard
Boulevard Olímpico
Boulevard Olympique



DESTINO RIO | 67 

Al
ex

 f
eR

Ro



68 | DESTINO RIO

AL
Ex

 F
ER

RO



DESTINO RIO | 69 

O VLT – Veículo Leve sobre 
Trilhos inaugurado em 2016, 
está conectado aos terminais 
rodoviários, estações de trem e 
metrô, barcas, o aeroporto Santos 
Dumont e o Porto do Rio. Passa 
por várias atrações turísticas do 
Centro da capital, operando com 
energia elétrica em um sistema 
chamado APS – Alimentação Pelo 
Solo - uma solução de mobilidade 
que dispensa combustíveis fósseis 
e preserva a paisagem urbana, 
sem fios em redes aéreas. Com 
três linhas em funcionamento, o 
sistema consolida uma rede que 
tem 29 paradas e estações, com 
32 trens. Um VLT transporta até 
420 passageiros, substituindo em 
capacidade 300 carros (média de 
1,4 passageiro por veículo nas 
grandes cidades). Desde que entrou 
em atividade, foi responsável pela 
retirada de mais de 50 mil carros 
das ruas do Centro do Rio.

Mais informações: 
www.vltrio.com.br 

Paróquia São José
Parish of Saint Joseph
Parroquia São José
Paroisse de São José
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Praça xV
xV Square
Plaza xV 
Place xV
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VLT Carioca transports 
using clean energy

The VLT - Light Rail Vehicle, opened in 
2016, is connected to bus terminals, 
train and subway stations, ferries, 
Santos Dumont airport and Port of 
Rio. It passes through several tourist 
attractions of the center of the capital, 
operating with electricity in a system 
called APS - Ground Feeding - a mobility 
solution that dispenses fossil fuels 
and preserves the urban landscape, 
wirelessly in overhead networks. With 
three lines in operation, the system 
consolidates a network that has 29 
stops and stations with 32 trains. One 
VLT carries up to 420 passengers, 
replacing in capacity 300 cars 
(average 1.4 passengers per vehicle 
in big cities). Since its inception, it has 
been responsible for removing more 
than 50,000 cars from the streets of 
downtown Rio.

More information:  
www.vltrio.com.br
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na lateral o Edifício Touring, porto do Rio, construção em estilo art decó
On the side the Touring building, Port of Rio, construction in art deco style

Al costado el Edificio Touring, puerto de Rio, construcción en estilo art decó
À côté, l’édifice Touring, au port de Rio, construction en style art-déco
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El VLT – Vehículo Leve sobre rieles 
(Trilhos, en portugués) inaugurado 
en 2016, está conectado a las 
terminales de ómnibus, estaciones 
de tren y metro, barcas, aeropuerto 
Santos Dumont y Puerto de Río. Pasa 
por varias atracciones turísticas del 
centro de la capital, operando con 
energía eléctrica en un sistema 
llamado APS – Alimentación Por el 
Suelo – una solución de movilidad 
que dispensa combustibles fósiles 
y preserva el paisaje urbano, 
sin cables en redes aéreas. Con 
tres líneas en funcionamiento, el 

VLT Carioca transporta usando energía limpia
sistema consolida una red que 
tiene 29 paradas y estaciones, 
con 32 trenes. Un VLT transporta 
hasta 420 pasajeros, sustituyendo 
en su capacidad a 300 coches (un 
promedio de 1,4 pasajeros por 
vehículo en las grandes ciudades). 
Desde que comenzó su actividad, 
fue responsable por la retirada de 
más de 50 mil coches de las calles 
del Centro de Río.

Más informaciones: 
www.vltrio.com.br
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VLT Carioca  
transporte à  l’énergie 
propre
Le VLT - Véhicule léger sur des 
rails inauguré en 2016 et relié 
aux terminus de bus, gares et 
métros, aux bateaux, à l’aéroport 
Santos Dumont et à Porto de Rio 
passe par de plusieurs attractions 
touristiques au centre-ville de la 
capitale, fonctionnant à l’électricité 
d’un système nommé APS - Ground 
Feed - une solution de mobilité qui 
distribue des combustibles fossiles 
et préserve le paysage urbain, 
sans fils sur des réseaux aériens. 
Le système consolide un réseau 
de 29 arrêts et des gares de 32 
trains avec trois lignes disponibles. 
Un VLT peut transporter jusqu’à 
420 passagers et remplacer en 
capacité 300 voitures (en moyenne 
1,4 passager par véhicule dans les 
grandes villes). Depuis sa création, 
il a enlevé plus de 50 000 voitures 
des rues du centre-ville de Rio.

Plus d’informations:  
www.vltrio.com.br

Ao fundo Edifício Joseph Gire, conhecido como A 
noite. na época de sua construção, o maior prédio 

da América Latina.

in the background Joseph Gire building, known 
as The night. At the time of its construction, the 

largest building in Latin America

Al fondo, el edificio Joseph Gire, conocido como 
A noite. En la época de su construcción, el mayor 

edifício de América Latina

Au fond, l’immeuble Joseph Gire, connu sous le 
nom de A noite. Au moment de sa construction, le 

plus grand bâtiment de l’Amérique Latine.
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Ecoturismo
Ecotourism | Ecoturismo | Ecotourisme
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O espetáculo dos botos-cinzaO espetáculo dos botos-cinza
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Os botos são observados na Baía de Guanabara, na região de Guapimirim. Ao fundo o pico Dedo de Deus
porpoises are sighted in Guanabara Bay in the Guapimirim region. In the background the God’s Finger Mountain Peak
Se observa los botos en la Bahía de Guanabara, en la región de Guapimirim. Al fondo, el pico Dedo de Deus
Les marsouins sont observés dans la baie de Guanabara, dans la région de Guapimirim. Au fond, le pic Dedo de Deus
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Localizada aos pés do pico do Dedo 
de Deus, na Serra dos Órgãos, 
estado do Rio, Guapimirim é 
privilegiada por se estender até 
o mar. Há cerca de uma hora da 
capital, a cidade possui uma grande 
Área de Proteção Ambiental (APA) 
que proporciona aos visitantes 
aproveitar um conjunto de belezas 
naturais que incluem trilhas, 
cachoeiras e rios, além de avistar 
várias espécies de animais como 
os botos-cinza. Os botos vivem 
numa região da Baía de Guanabara, 
onde desembocam as águas limpas 

dos rios oriundos de nascentes e 
cachoeiras que descem a serra. 
Existem passeios feitos por 
pescadores e barqueiros locais só 
para observar esses animais. Até 
chegar a Baía, o visitante ainda 
tem a oportunidade de conhecer 
o chamado Pantanal Fluminense, 
com diversas aves e o manguezal, 
que também integra a APA.       

Mais informações:  
www.facebook.com/guapi.cvb 
www.visiteguapimirim.com  
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Para chegar a Baía, o visitante passa pelo Pantanal Fluminense. no detalhe, o colhereiro, espécie ameaçada de exti nção
To reach the Bay, the visitor goes through the Fluminense wetland. Spoonbil, an endangered species, in detail
Para llegar a Bahía, el visitante pasa por el Pantanal Fluminense. El detalhe, el pájaro colhereiro, especie en exti nción
Pour se rendre à la baie, le visiteur traverse le Pantanal Fluminense. En surplus, la spatule blanche, spècie en voie de dispariti on

Para chegar a Baía, o visitante passa pelo Pantanal Fluminense. no detalhe, o colhereiro, espécie ameaçada de exti nção
To reach the Bay, the visitor goes through the Fluminense wetland. Spoonbil, an endangered species, in detail
Para llegar a Bahía, el visitante pasa por el Pantanal Fluminense. El detalhe, el pájaro colhereiro, especie en exti nción
Pour se rendre à la baie, le visiteur traverse le Pantanal Fluminense. En surplus, la spatule blanche, spècie en voie de dispariti on
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Located at the foot of the peak of 
Dedo de Deus, in Serra dos Orgaos, 
Rio state, Guapimirim is privileged 
to extend to the sea. About an 
hour from the capital, the city has 
a large Environmental Protection 
Area (APA) that allows visitors to 
enjoy a set of natural beauties 
that include trails, waterfalls and 
rivers, as well as sighting various 
species of animals such as gray 
porpoises. The porpoises live in a 
region of Guanabara Bay, where 
the clean waters of the rivers come 

from springs and waterfalls that 
descend the mountains. There 
are tours made by local fishermen 
and boaters just to observe these 
animals. Until arriving at the Bay, 
the visitor still has the opportunity 
to know the so-called Fluminense 
Wetland, with several birds and the 
mangrove, which also integrates 
the APA.

More information: 
www.facebook.com/guapi.cvb 
www.visiteguapimirim.com

The show of the gray porpoises
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Ubicada a los pies del pico Dedo 
de Deus, en la Sierra dos Órgãos, 
estado de Río, Guapimirim es 
privilegiada por extenderse hasta 
el mar. Aproximadamente a una 
hora de la capital, la ciudad posee 
una extensa Área de Protección 
Ambiental (APA) que permite 
que los visitantes disfruten un 
conjunto de bellezas naturales 
que incluye senderos, cascadas 
y ríos, además de visitar varias 
especies de animales como los 
botos-cinza. Los botos viven 
en una región de la Bahía de 
Guanabara, donde desembocan 

las aguas limpias de los ríos 
oriundos de nacientes y cascadas 
que bajan por la sierra. Existen 
paseos hechos por pescadores 
y barqueros locales solo para 
observar estos animales. Hasta 
llegar a la Bahía, el visitante 
también ti ene la oportunidad 
de conocer el llamado Pantanal 
Fluminense, con diversas aves y 
el manglar, que también integra 
la APA.

Más informaciones:
www.facebook.com/guapi.cvb                     
www.visiteguapimirim.com

El espectáculo de los botos-cinza 
(una especie de delfín)
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Situé au pied du sommet de Dedo 
de Deus, à Serra dos Órgãos, 
dans l’État de Rio, Guapimirim a 
le privilège de s’étendre jusqu’à 
la mer. À environ une heure de 
la capitale, la ville possède une 
vaste zone de protection de 
l’environnement (APA) qui permet 
aux visiteurs de profiter d’un 
ensemble de beautés naturelles 
qui comprennent des randonnés, 
des cascades et des rivières, 
ainsi que d’observer une varieté 
d’espèces d’animaux comme les 
marsouins gris. Les marsouins 
vivent dans une région de la baie 

de Guanabara où les eaux limpides 
des rivières proviennent de sources 
et de cascades qui descendent 
des montagnes. Des pêcheurs et 
des bateliers locaux offrent des 
visites exclusives pour observer ces 
animaux. Avant d’arriver à Bahia, le 
visiteur a encore la possibilité de 
découvrir le Pantanal Fluminense, 
plein d’oiseaux, et la forêt de 
mangrove, qui intègre également 
l’APA.

Plus d’informations: 
www.facebook.com/guapi.cvb                           
www.visiteguapimirim.com

Le spectacle des marsouins gris
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O pico Dedo de Deus localizado em Guapimirim
God’s Finger Mountain Peak located in Guapimirim

El pico Dedo de Deus ubicado en Guapimirim
Le pic “Dedo de Deus” situé à Guapimirim
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Agenda
Agenda Seccti on | Agenda | Sección Agenda

Rio Capital Mundial da 
Arquitetura – UNESCO.UIA e do
27º Congresso Mundial de 
Arquitetos
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Museu do Amanhã
Museum of Tomorrow (Museu do Amanhã)

Museo do Amanhã
Musée de demain
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Em 2020, o Rio de Janeiro ostentará 
um tí tulo inédito, concedido pela 
Organização das Nações Unidas 
para a Educação, Ciência e Cultura 
(Unesco) e pela União Internacional 
dos Arquitetos (UIA): o de primeira 
Capital Mundial da Arquitetura, 
um reconhecimento a sua riqueza 
de esti los espalhados por parques, 
avenidas e orla. Durante todo o ano 
o calendário da cidade será dedicado 
ao tema, envolvendo cariocas e 
turistas numa ampla programação 
com eventos em espaços públicos, 
museus e prédios históricos. O Rio 
como palco das discussões sobre o 
futuro das metrópoles do mundo.

A série de eventos incluem o réveillon 
na Praia de Copacabana, o Carnaval, 
exposições, concursos, debates, 

palestras e outras propostas que 
poderão vir da sociedade civil. Na 
programação destaque para o 27º 
Congresso Mundial de Arquitetos, o 
mais importante do setor e inédito 
no Brasil, que acontecerá em julho 
reunindo profi ssionais de todos os 
conti nentes com o tema: “Todos os 
mundos. Um só mundo. Arquitetura 
21”. E paralelo, o Fórum Mundial 
das Cidades, encontro de prefeitos 
das cidades-sedes dos congressos 
anteriores, lideranças políti cas, 
empresários, representantes 
culturais e da sociedade, além de 
representantes das cidades irmãs do 
Rio.

Mais informações:
www.riocma2020.rio
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Igreja da nossa Senhora da Glória do Outeiro
Our Lady of Glory Church of the knoll

Iglesia nuestra Señora de la Gloria de Outeiro
église notre-Dame de Glória d’Outeiro
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By 2020, Rio de Janeiro will boast an 
unprecedented title awarded by the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization (UNESCO) and the International 
Union of Architects (UIA): the first World 
Capital of Architecture, a recognition of its 
wealth of styles spread across parks, avenues 
and beachfront. Throughout the year the 
city’s calendar will be dedicated to the theme, 
involving the residents of Rio and tourists in a 
broad program with events in public spaces, 
museums and historic buildings: Rio as the 
stage for discussions about the future of the 
world’s metropolises.

The series of events include New Year’s Eve 
at Copacabana Beach, Carnival, exhibitions, 
contests, debates, lectures and other proposals 
that may come from civil society. In the 
program, we highlight the 27th World Congress 
of Architects, the most important in the sector 
and unprecedented in Brazil, which will take 
place in July bringing together professionals 
from all continents with the theme: “All 
worlds. One world only. Architecture 21”. And 
in parallel, the World Forum of Cities, the 
meeting of mayors of the host cities of previous 
congresses, political leaders, businessmen, 
cultural and society representatives, as well as 
representatives of Rio’s sister cities.

More information: 
www.riocma2020.rio

Rio World Capital of  
Architecture - UNESCO.UIA and the 
27th Word Congress of Architects
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Santuário e Convento de Santo Antônio
Sanctuary and Convent of St. Anthony

Santuario y Convento de Santo Antonio
Sanctuaire et couvent de Saint-Antoine
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En 2020, Río de Janeiro ostentará 
un título inédito, concedido por 
la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, Ciencia 
y Cultura (Unesco) y por la Unión 
Internacional de Arquitectos (UIA): 
el de primera Capital Mundial de 
Arquitectura, un reconocimiento a 
su riqueza de estilos esparcidos por 
parques, avenidas y costas. Durante 
todo el año el calendario de la 
ciudad estará dedicado al tema, 
envolviendo cariocas y turistas 
en una amplia programación con 
eventos en espacios públicos, 
museos y predios históricos. Río 
como escenario de las discusiones 
sobre el futuro de las metrópolis 
del mundo.

Esta serie de eventos incluye 
la fiesta de Año Nuevo en la 
Playa de Copacabana, Carnaval, 

Río Capital Mundial de Arquitectura y del 27º 
Congreso Mundial de Arquitectos

exposiciones, concursos, debates, 
conferencias y otras propuestas 
que podrán venir de la sociedad 
civil. En la programación destacada 
para el 27º Congreso Mundial de 
Arquitectos, el más importante 
del sector e inédito en el país, 
que sucederá en julio reuniendo 
profesionales de todos los 
continentes con el tema: “Todos 
los mundos. Un solo mundo. 
Arquitectura 21”. En paralelo, el 
Foro Mundial de las Ciudades, 
encuentro de alcaldes de las 
ciudades sede de los congresos 
anteriores, líderes políticos, 
empresarios, representantes 
culturales y de la sociedad, además 
de representantes de ciudades 
hermanas de Río.

Más informaciones:  
www.riocma2020.rio
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Theatro Municipal do Rio de Janeiro
Municipal Theater of Rio de Janeiro
Teatro Municipal de Río de Janeiro
Théâtre municipal de Rio de Janeiro



96 | DESTINO RIO

En 2020, Rio de Janeiro portera 
un titre sans précédent décerné 
par l’Organisation des Nations 
Unies pour l’éducation, la science 
et la culture (UNESCO) et l’Union 
internationale des architectes 
(UIA): la première capitale 
mondiale de l’architecture. Il s’agit 
de la reconnaissance à la richesse 
de styles éparpillés dans les parcs, 
les avenues et les quais. Tout au 
long de l’année, le calendrier de 
la ville sera consacré à ce thème, 
encourageant les “Cariocas” et les 
touristes à participer à un vaste 
programme d’activités dans les 
espaces publics, les musées et les 
bâtiments historiques. Rio sera la 
scène de discussions sur l’avenir 
des métropoles du monde.

La série d’événements comprend 
le Nouvel An sur la plage de 
Copacabana, le carnaval, des 

Rio Capitale Mondiale de l’Architecture – UNESCO.
UIA et du  27e Congrès mondial d’architectes

expositions, des concours, des 
débats, des conférences et 
d’autres propositions qui pourrons 
émaner de la société civile. Dans 
le programme, nous soulignons le 
27e Congrès mondial d’architectes, 
le plus important du secteur et 
sans précédent au Brésil, qui 
aura lieu en juillet et rassemblera 
des professionnels de tous les 
continents sur le thème: «Tous 
les mondes, un seul monde. 
Architecture 21”. Et en parallèle, le 
Forum mondial des villes, rendez-
vous des maires de villes-sièges des 
congrès précédents, des dirigeants 
politiques, des entrepreneurs, des 
représentants culturels et de la 
société, ainsi que des représentants 
des villes-jumelles à Rio.

Plus d’informations:  
www.riocma2020.rio

RI
Ch

AR
D 

SA
n

TO
S/

PR
EF

EI
Tu

RA
 D

O
 R

IO



DESTINO RIO | 97 

Casa França-Brasil
France-Brazil house

Casa Francia-Brasil
Maison France-Brésil



98 | DESTINO RIO

RI
Ch

AR
D 

SA
n

TO
S/

PR
EF

EI
Tu

RA
 D

O
 R

IO

Conjunto habitacional Pedregulho
Pedregulho housing Complex
Conjunto habitacional Pedregulho
Ensemble Résidenti el “Pedregulho”
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Rio Capital Mundial da Arquitetura

Voando alto

Rio Capital Mundial da Arquitetura

Voando alto

Rio World Capital of Architecture
Rio Capitale Mondiale de l'Architecture
Río Capital Mundial de Arquitectura

Flying high  |  Volando alto  |  On s'envole
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VLT Carioca transports using clean energy
VLT Carioca transporta usando energía limpia
VLT Carioca Transporte à  l'énergie propre

VLT Carioca transporta
usando energia limpa
VLT Carioca transporta
usando energia limpa




